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Beeoenue

Menaummnaa — 370 007aCTh, KOTOPasi HAXOJUTCS B IOCTOSTHHOM Pa3BUTHU. 3a UCCIICIOBAHUSIMU
U pa3paboTKaMu B 00JaCTH MEIUIIMHBI IPUCTAIBHO CIEIAT BO BceM Mupe. HenaBuss rimolanbHas
naHJAeMHus MoKa3aja, HACKOJIBKO aKTyallbHBIM sIBIIsIeTCs 3Ta cdepa. Korga Mbl cTankuBaeMcs ¢ He-
3HaKOMBIMH OoJe3Hsmu (Hampumep, COVID), B 31paBoOXpaHEeHUH U MEAWIIMHE HAYMHAIOT TOSB-
JSTHCSI HOBBIE TEPMUHBI U MTOHATHS, CBI3aHHBIMH C HUMH, U JIIOJIIM HEOOXOIUMO OBITH B Kypce CO-
ObITHii. BaskHOCTH MepeBoja mpu oOMeHe nHpopmalmel B HEKOTOPBIX 00JacTsAX U cepax Ku3He-
NESTEIIbHOCTH UMEET OUeHb BakHOE 3HadeHrne. OHA U3 TaKuX 00IacTel — 3TO 3paBOOXpaHEHUE.

Bo BceM Mupe BakHO OBITH CBOEBPEMEHHO MH(GOPMHUPOBAHHBIM B BOIPOCAX 37pPaBOOXpPaHE-
HUs. 171t 9TOTO ero y4pexaeHus CTPEeMSTCS CBOCBPEMEHHO JOBOIUTH /10 HACEICHUS BCIO HEOOXO-
TUMYI0 UH(GOPMALIMIO U MOBBIIIATH YPOBEHb OCBEAOMIICHHOCTH C IMOMOIIBIO PA3IUYHBIX CPENICTB
MaccoBOi HMH(OpPMAINH, TAKUX KaK BeO-CailThl, MeYaTHBIC U3IaHUS U UH()OPMAIIMOHHBIC BUACOPO-
mukd. [ToCKONIbKY TIENeBOM ayUTOPHEH SBISETCS IMUPOKass OOIMIECTBEHHOCTh, TO MEIUITUHCKHI
SI3BIK C Mpeo0IalaHieM HHOCTPAHHON MEIUIIMHCKOW TEPMUHOJIOTUH, TOJKEH OBITh MOHSATEH U JI0-
CTYIIEH, B CBSI3U C YEM IIPH MEPEBOJIE CIEIYET COXPAHITh JIETKOCTh MOHUMAHUS UCXOJJHOTO TEKCTA.

Obcyorcoenue

TekcThl, co3AaHHbIe ISl TOCTHXKEHUSI KOHKPETHBIX KOMMYHHUKATUBHBIX IeJield B HEAUJAKTH-
YECKUX KOHTEKCTAaX, MOKHO Ha3BaTh «()yHKIIMOHATBEHBIMHA TEKCTAMI», TO €CTh MOy4aTelh MPHHH-
MaeT MHGOPMAIUIO U JCHCTBYET B COOTBETCTBUHU C HEH, Korjaa 3To HeoOxoaumo. Takum oOpazom,
4TOOBI NIepeBeCTH HH(POPMAIIHIO B ACHCTBHE, OHA TOJDKHA OBITH JOCTYITHA U MAKCUMAIBHO MOHITHA
(Nisbeth Jensen, 2015, p. 163). B MeIuImHCKOM TEKCTE, KaK MPaBHIIO, TPOOIEMBI ¢ IOHUMaHUEM
BO3HMKAIOT MPHU aHAJM3€ CJIOXKHBIX CJIOB M MEAUIIMHCKUX TEpMHHOB. HekoTopbie yuéHble yTBep-
KJAI0T, 4TO MpobiieMa MPaBUILHOTO TOJIKOBAaHHUS BO3HMKAET U3-3a JIOCIOBHOW Mepeadynd UCXOIHO-
ro Tekcta. CremoBaTenbHO, MEPEBOIYNKH JTOJDKHBI CO3HATEIHLHO M30erath 3TOTo, 4YToOBl oOecte-
YUTh ONTHUMAJIbHYIO TMOHSATHOCTb MPHU MEXbSI3BIKOBOM MEPEBOE CIOKHBIX MEIULUHCKHUX CIOB U
BBIPAKCHU.

[To mHenuto AreiueBoil m PokeHko [2], METUIIMHCKHI TEPEeBOJ OTHOCUTCA K Hamboee
CJIOHBIM CTECIIMATU3NPOBAHHBIM MEPEBOIaM, KOTOPhIE MOKHO Ha3BaTh «OCOOBIM BUIOM IEPEBOJI-
YecKo aestenbHOCTH». HekoTopble 3apyOekHble CHEIMATUCThl CUUTAIOT, YTO «MEAMIIUHCKHMA
IepeBOJl — 3TO BBI3OB, 32 KOTOPBIN JOJDKEH OpaTbcs He KaXKAblil mepeBoauuK» [8]. MeauumHCKuit
nepeBoj ObuT Takke ormucad Bapam6o n Onepo [10] kak «0oueHb YHUKAJIBHBI» U CHEIUATHU3UPO-
BaHHBIN, CJI0KHOCTh KOTOPOTO OOBICHICTCS TEM, YTO NPECTaBICHHAS B HEM HH(DOPMALIAS «MOKET
MPUBECTHU K KU3HU WU CMEPTH».

MeTto/, HCTIONB30BAaHHBIN /Il aHAllM3a JAHHBIX B HAIEM HCCICJIOBAHUU, SBISETCS OIHCA-
TEJIbHBIM U KaYECTBEHHBIM, UTO MO3BOJISIET UCCIIE0BATh XapaKTEPUCTUKU SBJICHUS, HO HE OOBIICHSI-
€T IPUYMHBI WIK MEXaHU3MBI, JIeXKAIIUE B €T0 OCHOBE.

B Hacrosimiee BpeMsi aHIVIMHCKUM SI3bIK CYMTAETCS JOMUHUPYIOIIUM S3bIKOM METUIMHBI B pe-
3yJbTaTe€ OIPOMHOI0 POCTAa MEAUIIMHCKON HAayKU U €€ MpakTHKU. Buxua [9] noguepkuBaeTt, 4To aH-
TJIMACKUN SI3BIK «00€CTIeunBacT KOMMYHHKAIIMIO B MEKIyHAPOTHOW U TETEPOTIIOCCHIECKON cdepe
MEAMIIMHCKUX HCCIenoBaTenei». Muund [6] oTMeuaeT, 9To B HAITM JHU MEIUIIMHA «IIepenarnya
TPaHULBl TPEKO-TATUHCKUX TEPMHHOBY», YTOOBI MPUIYMBIBaTh HOBBIE TEPMHHOJIOTMH B COOTBET-
CTBUU C TI00ATBHBIM MPOTPECCOM MEIUIIMHCKON Hayku U TexHoioruil. CTaB «JIMHTBa paHKa» B
MEIIUIINHE, AHTJIMUCKUN S3bIK IIMPOKO H3ydaercs. M3ydeHue aHrJIuHCKOTO s3bIKa Il MEIu-
muHCKuX neneit (EMP) crano mproputreToM B MEAUIIMHCKOM oOpa3oBaHuH [4].

B nporecce MEIUIIMHCKOTO MepeBo/ia BaXKHO OINpPEAeTUTh Hanbosee MoAXOAAIue ISl 3TOr0
CTpaTerny IMOCJE BBISIBICHUS XapaKTEPHBIX OCOOEHHOCTEH MEAMIIMHCKUX TEKCTOB U OINpEACICHUS
TE€X MOMEHTOB, KOTOpPbI€ MOTYT BbI3BaTh 3aTPyJHEHUS y MepeBOIYUKOB. OJHAKO LIETbI0 JAaHHOTO
WCCJICIOBAHMS SIBIISIETCS HE YIIIyOJIeHHE B TIEPEBOAUECKUE CTPATETUH, & PACCMOTPEHHE HEKOTOPBIX
aCIEeKTOB METUIIMHCKOrO MEepeBojia, a MMEHHO MEpeBOoJla MEIUIIMHCKON TEPMHHOIOTHH, KOTOPbIE
MOMOTYT 00JIe€ TOYHO U MPABIIHBHO TOHUMATh CMBICT MEIUIIMHCKUAX TEKCTOB.
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Kak oTMeuaroT MHOTHE y4€HbIE-UCCIEN0BATENN, MEIUIUHCKUAN NIEPEBO UMEET JEJI0 CO MHO-
T'MMU TEPMUHOJIOTHAMH U aduKcaMu, MpaBUIIbHAS HHTEPIPETALUS KOTOPHIX TPEOyeT BhICOYaMIIIe-
IO YpOBHS aJJ€KBaTHOCTH U TOYHOCTH. YTOOBI MOJYEPKHYTh TPYAHOCTH, COIPOBOKAAIONIUE IEpe-
BOJI MEAMLMHCKOW TEPMUHOJIOTHH, PACCMOTPHUM TPH OCHOBHBIE MPOOJIEMBI, KOTOPHIE HEMOCPEa-
CTBEHHO BIIMSAIOT Ha MPOLIECC EPEBOJA.

OpnHa u3 mpobiem, CBA3aHHBIX C TEPMHHOJIOTHEH, 3aKIII0YaeTCs B TOM, YTO CJIOBa MpHOOpeTa-
I0T crenu(uuecKkue MeAUIUHCKIE 3HAYEeHUs], OTJIMYHBIE OT UX OOIIEN3BECTHBIX 3HAUEHUH MPU HC-
NOJIH30BAHMUU B MEAMLIMHCKUX KOHTEKCTaX. 3a4acTyl0 CHEeUUATN3UPOBAHHBIC TEPMHUHBI OepyTcs U3
«OOIIEro JIEKCUKOHA» U MOJIBEPratoTCs MPOLECCY MepeonpeieeHus Al yIoTpeOIeHUs B KOHKPET-
HOM KOHTeKcTe. bpays [3] monTBep»aaeT, 4To B MEAULIMHE MHOTHE TEPMUHBI MEHSIOT CBOM 001IHe
3Ha4YeHUs Ha 0ojiee KOHKPETHBIE.

Taonuya 1
Oo01ee 1 MeIUIIMHCKOE 3HAYEHHE TEPMUHOB
MenpunuHckoe
[Tpumep OO6uiee 3HaUeHUE TlepeBon ITepeBon
3HaUCHHE
“developing” “undergoing development; | «Haxoasmuiics B “if you develop | «ecimy Bac
growing; evolving” pasBuTHum; pactymmii, | a disease or pa3BUBaeTCs
Pa3BHBAIOIIHIACS illness, or if it 0oJe3Hb WK
develops, you 3abosieBaHme, WIH
start to have it” | eciu oHO
pa3BHUBaETCs, TO BbI
HauyuHaeTe 00JIETHY
“delivery” “the act of taking goods, «IIeUCTBUS TO “The act of «aKT pOXKIEHUS UIIN
letters, parcels, etc. to JI0CTaBKe TOBapOB, giving birth” pOIBD»
people's houses or places of | mrceM, TOCBUIOK U T.1I.
work” B JOMa WJIH HA
paboTy»
“irritated” “angered, provoked, or «BO3MYIIIEHHBIN, “inflammation «BOCIHAJIEHNE WIIH
annoyed” CHPOBOLUPOBAHHBIN or soreness of a | GOJIE3HEHHOCTD
WIH Pa3IpaXKeHHbD) bodily organ or | kakoro-nmu6o oprana
part” WIM 4acCTH TeIa»
“strictures” “a statement of severe «BBICKa3bIBaHHE “an abnormal «HEHOPMAJILHOE
criticism / a severe moral or | cypoBoit KpUTHKH / narrowing of a Cy)KEHHUE Tela
physical limit” CypOBO€ MOpaJbHOE body poxo/ia, 0COOEHHO
win pusndeckoe passage, apTepUH UITH
OTpaHUYEHUE) especially a tube | cocyna»
or a canal”
“labor” “practical work, esp. work | «npakTndeckas “childbirth, the | «poapl, mporecc
that involves physical pabota, ocoOeHHO process of POXKICHUS peOCHKAY
effort” paborta, cBsI3aHHAS C delivering a
(uzmgeckuMH baby”
YCUITUSIMID)

[Tonarasicb Ha cBO€ 3HAHUE OOIIMX 3HAYEHWH TaKUX CJIOB, MEHee MpodeccroHallbHbIE Mepe-

BOJYMKU MOTYT Ja)K€ HE 3HATh O UX CIeNu()PHIeCKOM MEIUIIMHCKOM TOJIKOBAHUU, BCIICICTBHUE YETO
BO3HUKHYT HEJOpa3yMeHHs, U OKOHYATEJIbHBI BapuaHT repeBoja OyAeT 3By4aTh HENpPUEMIIEMO.
3amaga METUIIMHCKOTO MEPEBOIYMKA COCTOUT B TOM, YTOOBI pPACIO3HATHh TAKHE CJIOBA U JAaTh TOY-
HBIM U MpaBUWIbHBIN mepeBo. Takum o0pa3oM, Ha MEPEeBOTUYHKA JIOKHUTCS OYeHb OOJbIIasi OTBET-
CTBEHHOCTH, MOCKOJILKY €ro padoTa MOXKET HAINpsMYI0 OKa3bIBaTh 3HAYUTEILHOE BIIMSHHE HA CO-
CTOSIHHE 3[I0POBbSI U CAMOYYBCTBHE JIIOJCH.

Bropast 0coOOCHHOCTh MEIUIIMHCKOW TEPMUHOJIOTUN 3aKII0YAeTCS B TOM, YTO OOIINE MEIH-
UHCKUE TEPMHUHBI MOTYT YacTO BCTPEUAThCS B PEKIAMHBIX OOBSIBICHUAX W OpouItopax, MpeaHa-
3HAQUYEHHBIX ISl HECIIEIIMATIMCTOB, B TO BpEMs KaK, Y3KOCIEUATU3UPOBAHHAS MEAUIIMHCKAS JIEKCHU-
Ka, C JIpyroi CTOPOHBI, OOBIYHO HCIIOJB3YIOTCS BpayaMU B MX MEIUIIMHCKUX OT4yeTax. B mepBom
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Clly4ae HCIIOJIb3YeTCsl HayyHash MEAMIIMHCKAsi TEPMUHOJIOTHUS, @ BO BTOPOM — 00111asi, 4TOObI ObITh
MOHATHON HecnenuanucTaMm. TakuM 00pazoM, 3TO TAKKE MOXKET BbI3BATh MPOOJIEMBI IIPH MEPEBOJIC.
B Ta61. 2 nokazaHsl 001I1Me MEAUIIMHCKUE TEPMHUHBI B CPABHEHUHU C COOTBETCTBYIOIIUMHU HAYUHBIM.

Tabnuya 2
OO01mme TepMHUHBI B CPABHEHNH ¢ HAYYHBIMU MeIMUMHCKUMH TEPMUHAMU
General Term Scientific Medical Term Translation
liver inflammation Hepatitis I'ematut
Belly Abdomen Bpromizas nonocTs
cancer in the blood Leukemia Jleiikemus
excessive bleeding Hemorrhage KpoBoreuenue
Pregnancy Gestation ['ecrauus
indigestion Dyspepsia Hucnencus
the stomach lining Mucosa Cnuzucras
tissue sample Biopsy Buoncus
shortness of breath Dyspnea Oppimika
small sacs in the lungs Alveoli AJbBE0JIBI
the larger airways trachea and bronchi Tpaxesi u OpoHXH
the smaller airways Bronchioles Bponxuobt

st Toro 4ToOBl MEAUIUHCKUM MEPEBOAYMK XOPOIIO 3HAT U OPUEHTUPOBAICS B 3KBUBAJICH-
TaxX TaKUX Y3KOCHELMaIM3HMPOBAHHBIX MEIMIUHCKMX TEPMUHOB, KaK JKeJITyXa, HECBapeHHe, Oepe-
MEHHOCTb, OJIBIIIIKA U T.J. HA PYCCKOM SI3bIKE, 00513aTEIbHBIM YCIIOBHEM SIBIISIETCS TOCTOSIHHOE MTPO-
BEJICHHE TEPMHHOJIOTMYECKOTO MCCIENO0BAHUSA, ISl OLCHKN JTOCTOBEPHOCTU 3KBUBAJICHTOB HA SA3bI-
Ke TepeBoJia U aKTyalln3allui 3HaHUH B MeAMLIMHCKON cdepe. Hampumep, «kenTyxa» — 3TO Hayd-
HBIA MEAUIMHCKUNA TEPMHUH, O3HAYAIOIINNA «IOKEJITCHHE KOXKH M TJa3y. [lepeBoquuK-MeauK 10J1-
’KEH 3HaTh €r0 COOTBETCTBYIOUIMH PYCCKHI SKBUBAJECHT «TEMATHT», YTOOBI CeNIaTh CBOM MEpeBO/
Oosiee BBICOKOHAYUYHBIM, IPUOIMKEHHBIM K OpUruHainy. To ke caMoe OTHOCUTCS U K JIPYT'HM CIIO-
BaM, KOTOpBIE MPE/ICTaBICHBI B Tabuie 2.

Takum 00pa3oM, CBOEBpEeMEHHAs aKTyalH3alys 3HAHWA W OLIEHKAa JTOCTOBEPHOCTH TOW WIIH
MHOHM y3KOCHEeIHATM3UPOBAHHON NPOPECCHOHATIBLHON JIEKCUUECKON €IMHUIIBI, MOXKET TrapaHTHPO-
BaTh, YTO NEPEBOJ OYJET yAOBIETBOPUTENIBHBIM Ul 000MX IOJIb30BATENEH: CHEIMAINCTOB U He-
cnenuanuctoB. Cie0BaTeIbHO, MOXKHO JOOUTHCS TOYHOCTH M aKKyPAaTHOCTH JJISl CIICIIUATIUCTOB U
B TO )K€ BpeMsl 00€CTIeUUTh NOHATHOCTD /ISl HECIIELIUAIHUCTOB.

Tpetbst nexcuueckass 0COOEHHOCTb, CBOMCTBEHHAs] MEIMIIMHCKOMY Te3aypycy M CIIOCOOHas
co3/1aTh IPOOIEMBI 17151 IEPEBOTYUKOB, 3aKII0YAETCS B TOM, YTO MEAULUHCKHE TEKCThl XapaKTepH-
3YIOTCSI BKJIFOUEHHEM T'PEUECKUX U JIATUHCKHUX JEPHUBATOB, MpedukcoB u cypduxkcoB. MHoTHE HC-
CJIEJIOBATENIN YTBEPXKIAIOT, YTO MEAULIMHCKUI aHINIMHCKUI BKIIIOYaeT B ce0s 00JIbIIOE KOJIMYECTBO
CJIOB CO CJIOKHOW MOP(OIOrHYecKor CTPyKTYpOH, COCTOSIIIEH U3 TPEUECKUX M JIATUHCKHUX aduk-
COB U KOpHe# [5].

MenuiuHCKIe TEPMUHBI B OCHOBHOM COCTOSIT M3 JABYX WJIM OoJiee yacTel, MMEIOIINX 3Haye-
Hue, T.e. Mmophem. Kopau, mpuctaBku U cyPpPUKCH MPEACTaBISAIOT COOOW 3TH YacTH CJOBa, W
OOJIBIIMHCTBO M3 HUX M3HAYAJIBHO SIBISIFOTCS TPEYECKUMM WM JATHHCKUMU. OCHOBHOE 3HAa4YeHHE
MEIUIUHCKOIO TEPMUHA COJIEPKUTCSA B KOpHE cioBa. KOpHU 0OBIYHO OTHOCSTCS K 4acTH Tesa WU
cucreMme. Kak ormeuaet bpayn [3], naTHHCKHE KOPHU OOBIYHO UCTIOIB3YIOTCS IS CJIOB, «OIMUCHIBA-
IOIUX AHATOMHYECKHE CTPYKTYPBI», B TO BPEMs KaK I'PEUYECKHE KOPHU 4YacTO HCIOJB3YIOTCSA UL
CJIOB, «OIUCHIBAIOUINX OO0JIC3HB, JICYEHUE UM COCTOSTHUE.

OyHKIUA NpeUKCOB OOBIYHO 3aKIH0YAETCS B U3MEHEHUH, MOAU(DUKALNN WIN JONOJHEHUN
3HAUEHUS KOpHS, a TakK€ MOXKET OIUCHIBaTh «IO3ULMI0, HANpPABICHUE WIN OTPULIAHUE.
BoJIBIIMHCTBO HETraTUBHBIX MPE(PUKCOB UMEIOT ITPEUECKOE WIIU JJATUHCKOE MTPOUCXOKICHHUE. 3Hade-
HUSI HEKOTOPBIX NPe(UKCOB MPOCTHI U MOHATHBI Oarofiapsi TOMy, 4TO HEKOTOpBIE U3 HUX BCTpeda-
IOTCSl B MEIUIIMHCKON TEPMUHOJIOIMH, a UX 3HAYEHHs 3HAKOMBI M OOLIEU3BECTHBI B aHIIIUICKOM
s3bIKE. 3HAUCHHs JPYruX NpeUKCOB, OJHAKO, ONPEICTUTh Topa3no cioxkHee. OHU U NpeACTaB-
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JSIFOT HauOOJIBITYIO CJIIOKHOCTD TpH nepeBoze. llpumepamu mepBoro Tuma npeduKcoB SBISIOTCS:
«in-, dis-, anti-, non-». OTH U Apyrue npepuKCchH Moka3aHbl B Tadiuuie 3. MeHee U3BECTHBIC Ipe-
(UKCHI IEpEYHCIICHBI B Ta0IHIIE 4.

Taonuya 3
PacnpocTpanénnbie npedukchl
Prefixes | 3nauenwme ITpumep 3HaueHue Translation
in- «not, opposite “indigestion” | “inability to digest or difficulty | «HecmocoOHOCTH nepeBapuBaTh
of, without» in digesting food” WM 3aTPyAHEHHOE
repeBaprBaHUe I
“incontinence”
“the inability to control «HECTIOCOOHOCTh
excretions, KOHTPOJINPOBATh BBIACICHUS,
to hold urine in the bladder” YACPKUBATh MOYY B MOYEBOM
Ty3bIpe»
dis- “apart, separate” | “discomfort” “an absence of comfort or ease; | «orcyrcTBHE KOMQOpTa WK
uneasiness, hardship, or mild JIETKOCTH; OECIIOKONCTBO,
pain” TPYJIHOCTH WJIM JIETKasi O0JIbY.
“anti-” “counteracting “antibody” “a substance produced by the «BEIIEeCTBO, BBIpabaThIBacMOE
or effective body to fight disease” OpraHu3MoM AJisi O0pBOEI C
against™® GOJIE3HAMID.
“antibiotics” ‘medicines that fight bacterial «JIeKapcTBa, KOTOpbIE OOPIOTCS
infections in people and ¢ GaKTepHaNbHBIMU
animals” MHQEKIUSIMHA y JTFOACH U
JKHUBOTHBIX»
“antivirals”
“a medication or another agent «JIEKapCTBO WX APYTOe
that kills viruses or inhibits their | cpencTBo, youBatomiee BUPYCHI
capability to reproduce” WUJIU TIOJABIISIIONIEE UX
CIIOCOOHOCTH K Pa3MHOXKEHHIO»
“antitussives”
“medicines capable of relieving | «iekapcTBa, cnocoOHbIE
or suppressing coughing” 00JIETYNTH UITH MTOJIAaBUTH
Kalllelb»
“pro-" “nepen, “prognosis” “the forecast of the probable TPOTHO3 BEPOSATHOTO UCX0Ja
TIPEIIIECTBYIOLI outcome WM Te4eHHe O0JIE3HHN; IaHChI
Uity or course of a disease; the TAIIEHTa Ha BBI3IOPOBIICHHE
patient’s chance of recovery”
“macro-" | large or long “fetal “a newborn who's much larger «HOBOPOXICHHBIH, KOTOPHIi
macrosomia’ than average” HaMHOTO KPYITHEE CPETHETOY.
Taonuya 4
MeHee pacnipocTpaHéHHbIE MPeQUKCHI
[Mpedpukc | 3HaueHue ITpumep 3HadyeHue ITepeBon
“endo-" “within or inside” “endoscopy” | “examination of the inside of | «mccnenoBanue BHyTPEHHUX
the body by using a lighted, gacTel Tena ¢ IIOMOIIBIO
flexible instrument called an OCBEILIEHHOTO THOKOTO
endoscope” WHCTPYMEHTA, Ha36IBaEMOT0
9HJIOCKOTIOM)
“dia-" “through, “diagnosis” “knowledge of the nature of a | «3Hanue npupobI OOJIE3HNY
throughout or disease”
completely”
“myco-" | “arelationship to “mycoplasma | “bacteria that can cause «bakTepuu, KOTOPBIE MOTYT
fungus™® pneumonia” illness by damaging the lining | BbI3BaTh 3a005EBaHHE,
of the respiratory system” MOBPEXK1asi CIU3UCTYIO
000JI09Ky JbIXaTEIbHON
CHCTEMBI».
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“dys-" “bad, ill; hard, “dysfunction” | “failure to function, «HECTIOCOOHOCTH
difficult; abnormal, abnormality or impairment of | ¢yHKIHOHMpPOBATH, aHOMANINS
imperfect” function” WM HapyleHue (QyHKIHI»
“dyspepsia” «3aTpyJHEHHOE MUILEBAPEHUE)
“difficult digestion”
“an-* “without, not, no” “anesthetics” | “a substance that causes lack «BEIIIECTBO, BHI3LIBAIOIIEE
of feeling or awareness, OTCYTCTBHUE UYyBCTB HIIH

dulling pain to permit surgery | co3HaHHUS, IPUTYIUIAIOIIEE

and other painful procedures” | 60ib, YTO MO3BOJISAET MPOBOIUTH
XUPYPrHYECKUE ONEpaUU 1
Jpyrue 0oe3HeHHbIE
“analgesics” | “a drug that relieves pain” IPOLETypPhI»

«mpernapar, CHUMAIOIIUi 60JIby

TakuMm 00pazoMm, MOHMMaHUE MPEPUKCOB, BCTPEUAIONMIUXCS B METUIIMHCKOW TEPMUHOJIOTHH,
OUYEHb IOJIE3HO, MOCKOJBKY MOMOTaeT CHPAaBUTHCA C TPYIHOCTSIMH, BO3HHKAIOUIUMH IPU MEIH-
IIUHCKOM II€PEeBOJIC, U MO3BOJISICT TIEPEBOAUUKY O0JIee TOUYHO OMPEICNIUTh 3HAUCHHE MEAUIIMHCKIX
TepMHHOB. UTO KacaeTcs cyppuKcoB, TO B MEAUIIMHE OHU YacTO 0003HAYAIOT CUMIITOM, XUPYPIHU-
YEeCKyI0 Mpouenypy win maronoruio [3]. Memunuackue cyQpEGUKCH MOTYT CIYXHTh BaKHBIM
UHCTPYMEHTOM, C IOMOIIbI0O KOTOPOTO MOXKHO BBICHUTH U 00Jie€ TOUHO OMpPENEeIUTh 3HauY€HUE
BCEr0 MEAMIIMHCKOTO TEPMHHA.

W3 npuBeAEHHBIX BBILIE TPUMEPOB MOXKHO CJEJIaTh BBIBOJI, YTO OA30BbI€ 3HAHUS IPEUECKUX U
JATHHCKUX KOPHEBBIX CIIOB, Mpe(UKCcOB u Cy(HPHUKCOB UpPE3BHIYANHO BAXKHBI IS MEIUIIMHCKUX
NEPEBOAUYHUKOB, YTOOBI MIPEIOCTABIIATH TOUHYIO HHPOPMAIIHIO.

Uto0Bl mpUayMaTh HOBBIE CIIOBA JUIsl HAa3BaHHsS COBPEMEHHBIX COCTOSIHHM W Ooye3Hel, B
OCHOBHOM HCTIOJIB3YIOTCS JJATUHCKHE U IpeuecKre KOpHeBbIe ciioBa. HecMoTps Ha TO, YTO 3TH KOp-
HEBBIC CIIOBA MOTYT MPUCYTCTBOBATh B PA3IMYHBIX KOMOWHAIMSAX B 3aBUCUMOCTH OT KOHKPETHOU
YyacTH Teja M 3a00JeBaHUs, UX 3HAUEHUS HE MEHSIOTCS U JIETKO MOHATHL. ClenoBaTenbHO, YTOObI
pacHIMpUTh TOHUMAHUE TEPEBOTYNKOM MEAWIIMHCKOW TEPMHUHOJOTUHU, HEOOXOJUMO XOPOIIO pa3-
OupaThCs Kak B Ipedukcax, Tak U B cyhdukcax.

Bv1goowt

PaccMOTpeB HEKOTOpbIE acleKThl MepeBOjia MEAWIMHCKHX TEPMHHOB U CJIO0XKHOCTH, KOTOpBIE
BIIMSIIOT HA MX MIPABUIILHOE TOJIKOBAHKE, MOYKHO YTBEP)KIATh, UTO B CBSI3U C PACTYIIECH MHTEPHAIIMOHAIH -
3a1meil B 3Toi cdepe, 3HAYEHHE MEIUIIMHCKOrO TMepeBosia BcE Oojiee BO3pacTaeT, 0COOEHHO, KOria OH
OPHEHTUPOBAH B OOJIBIIICH CTETICHN He Ha PO(ECCHOHAIOB, a HA HECTICITMATMCTOB. MeIUITMHCKHE TIepe-
BOJTYMKH JOJDKHBI OCO3HABATh, YTO A(PEKTUBHOCTH Nepeau MeJUIMHCKOM HH(OPMAIY OT CIIEeLHaI -
CTOB K HECTICIHATMCTAM HANPSMYIO 3aBHCUT OT TEPMHUHOJIOTHH, TIO3TOMY UM CJIEAYeT yIETSTh OObIIoe
BHUMAaHUE Pa3fIMUuMsIM B HAYUHBIX 3HAHUSAX MEXIy HECHEUHAIMCTaMH U CIIeLMACTAMU U HUKOT/IA He
CUUTATh CaMO COOOM Pa3yMEIOIIMMCS, YTO X LENIEBbIC YUTATEIN 3HAKOMBI C Y3KOCICIIUAT3UPOBAHHON
MeIULIMHCKOM TepMmuHonoruelt. [1pu nepeBoze A HecTeUaTCTOB PEKOMEHYETCs 3aMEHATh Y3KOCTIe-
[MAIM3UPOBAaHHBIEC TEPMUHBI OoJiee 00IMMHU, YTOObI 00eceunTh 3 PEKTHBHYIO Nepenady nH(popMarmu
C MOMOIIIBIO TIEPEBO/IA U €€ IOHUMAHHUE LIETIEBOW ayJUTOPUEH.

Eme onHa 0cOOEHHOCTh METUIIMHCKON TEPMHHOJIOTHUH, UMEIOIIasi HeOCPEACTBEHHOE OTHO-
HIEHHE K MEPEeBOJy, 3aKJII0YaeTCs B TOM, YTO MHOTHE CJIOBA MPHU HCIOJIb30BAaHUU B MEIUIIUTHCKOM
JTUCKypCe PHOOPETAIOT HOBBIE CHECIMATU3NPOBAHHBIC 3HAYCHUS, OTIUYHBIE OT UX OOIIEro 3Haye-
HUS. MeMIMHCKHI TIepeBOAYMK JO0DKEH PAclo3HATh 3Ty MHTEP(EPEHIINIO MEXAY ClieHUuaTbHBIMU
¥ OOIIMMU 3HAYEHUSMU U HAaWTU TOYHBIC SKBUBAJIEHTHI. KpoMme TOro, 00s13aTEIbHBIM YCIIOBUEM SIB-
JSieTCsl XOpolllee BaJeHUE 3HAYEHUSIMU KOMIIOHEHTOB MEIUIMHCKUX TEPMUHOB. 3HAHUE W Ipa-
BUJIbHOE TOJIKOBaHWE HamOOJiee YacTO HMCIONIb3yeMbIX MpedukcoB U cyhdukcos, 6e3ycnoBHO, 00-
JeTYuT mnpouecc nepeBoja. UtoOsl JOOUTHCS TOYHOTO MHTEPIPETAMU NMPO(ECcCHOHANBHBIX MEIH-
[MUHCKUX TEPMHHOB, TEPEBOAYMKY HEOOXOAMMO TOCTOSSHHO IMPOBOJUTH HCCICIOBAHUS WM 3HA-
KOMHUTBCS C HOBEHIIIECH y3KOCTICIIMATM3UPOBAaHHON MPoheCCUOHATBHO HAMPABICHHON JIEKCUKOM.
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